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Kapitel 1


Hvor Maigret kommer for sent til frokost,

og hvor der mangler en gæst ved middagen.


Når Maigret tænkte tilbage på den sag, stod den altid for ham som noget lidt unormalt, noget, der mindede om den slags sygdomme, der ikke bryder pludseligt ud, men begynder med et ubestemt ildebefindende, lidt mavekneb, symptomer, der er alt for ligegyldige til, at man gider lægge mærke til dem.
Det begyndte hverken med en anmeldelse til kriminalpolitiet eller en tilkaldelse af politiet eller en anonym henvendelse, men for at gå så langt tilbage i historien som muligt: med at fru Maigret ringede sin mand op.
Det sorte marmorur, der stod på kaminen i hans kontor, viste ti minutter over halvtolv, han kunne tydeligt se visernes stilling på urskiven. Vinduet stod åbent, for det var i juni, og i det varme solskin duftede Paris rigtigt af sommer.
- Er det dig?
Hans kone havde selvfølgelig straks kendt hans stemme, men hun spurgte altid, om det var ham, ikke af forsigtighed, men fordi hun aldrig rigtig var blevet gode venner med telefonen. På Boulevard Richard-Lenoir stod vinduerne åbenbart også åbne. På det tidspunkt havde hun det meste af rengøringen overstået. Det var sjældent, hun ringede til ham.
- Hvad er der los?
- Jeg ville bare spørge, om du kommer hjem til frokost.
Det var endnu sjældnere, at hun ringede for at spørge netop om det. Han havde rynket brynene, ikke fordi han var misfornøjet, men fordi han var forbavset.
- Hvorfor spørger du om det?

- Ikke for noget … eller rettere, der er nogen, der venter på dig.
Han kunne mærke, hun var forlegen, som om hun følte sig brødebetynget.
- Hvem er det?
- Ja, du kender ham ikke. Det er vist ikke noget. Men hvis du ikke kommer hjem, vil jeg ikke lade ham vente.
- Det er altså en mand?
- Ja, en ung mand.
Hun havde sikkert budt ham ind i dagligstuen, hvor de så at sige aldrig satte deres ben. Telefonen stod i spisestuen, hvor de plejede at opholde sig, også når de så nogle af deres nærmeste venner. Dèr havde Maigret sine piber og sin lænestol og hans kone sin symaskine. Af den forlegne måde, hun talte på, forstod Maigret, at hun ikke havde turdet lukke døren mellem de to stuer.
- Hvem er han?
- Jeg ved det ikke.
- Hvad vil han?
- Det ved jeg heller ikke. Det er noget privat.
Han tænkte sig ikke, det kunne være noget vigtigt. Når han blev ved med at spørge, var det nærmest, fordi hans kone virkede så forlegen, og også fordi han havde på fornemmelsen, at hun allerede havde taget den fremmede under sin beskyttelse.
- Jeg regner med at gå herfra ved tolvtiden, sagde han omsider.
Der var kun een til, han skulle tage imod, en dame, som allerede havde været der en tre-fire gange for at tale med ham om nogle trusselsbreve, hendes naboerske sendte hende. Han ringede på kontorbudet.
- Bed hende komme ind!
Han tændte en pibe og lænede sig resigneret tilbage i stolen.
- Nå, frue, har De fået et nyt brev?

- Ikke et, men to, hr.kommissær. Jeg har dem her. I det ene indrømmer hun, som De selv kan se, at det er hende, der har forgivet min kat, og hun skriver, at hvis jeg ikke flytter, bliver det snart min tur.
Viserne på kaminuret flyttede sig langsomt. Han måtte lade, som om han tog sagen alvorligt. Det varede mindst et kvarter, og i det øjeblik, da han rejste sig for at tage sin hat i skabet, bankede det på døren.
- Har De travlt?
- Hvad i alverden laver du i Paris?
Det var Lourtie, en af hans gamle betjente, der var blevet forflyttet til Nice.
- Å, jeg er her bare på gennemrejse, og så fik jeg lyst til at indsnuse luften her i det gamle hus og hilse på Dem. Kan vi nå at gå hen på Brasserie Dauphine og få os en pastis?
- Hvis det ikke tager alt for lang tid.
Han satte pris på Lourtie, en høj, kraftig fyr, der havde en stemme som en kirkesanger. I Brasserie Dauphine, hvor de blev stående ved baren, var der også andre betjente. Maigret og Lourtie snakkede om løst og fast. Smagen af pastis var netop, hvad man trængte til på en dag som denne. Der gled både en og to og tre.
- Nå, nu må jeg af sted. Min kone venter mig til frokost.
- Må jeg følge Dem lidt på vej?
De var gået over Pont-Neuf og videre til Rue de Rivoli, hvor det havde taget Maigret over fem minutter at finde en taxa, og klokken var ti minutter i et, da han endelig gik op til tredje sal på Boulevard Richard-Lenoir. Som sædvanlig gik døren til hans lejlighed op, før han havde fået tid til at tage nøglen op af lommen.
Han lagde straks mærke til, at hans kone så nervøs ud. Dørene stod åbne, og han spurgte derfor sagte:
- Venter han stadig?
- Nej, han er gået.

- Og du ved slet ikke, hvad han ville?
- Nej, det sagde han ikke noget om.
Hvis hans kone ikke havde set så urolig ud, ville han blot have trukket på skuldrene og sagt:
- Godt, vi blev af med ham!
Men i stedet for at gå ud i køkkenet og rette frokosten an, gik hun efter ham ind i spisestuen med en mine som en, der har brug for tilgivelse.
Endelig spurgte hun:
- Var du inde i dagligstuen i morges?
- Jeg? Nej. Hvorfor spørger du?
Hvorfor i alverden skulle han være gået ind i dagligstuen, som han afskyede, før han gik til sit kontor?
- Nej, det syntes jeg nok.
- Og hvad så?
- Ikke noget. Jeg prøvede bare at komme i tanker om det. Jeg så efter i skuffen.
- Hvad for en skuffe?
- Den, hvor du plejer at have den revolver, du fik i Amerika.
Først da begyndte sandheden så småt at gå op for ham. Dengang han på F. B. I.’s indbydelse havde tilbragt nogle uger i de Forenede Stater, havde samtalen tit drejet sig om våben, og da han rejste, havde amerikanerne foræret ham en automatisk revolver, som de var meget stolte af, det var en Smith & Wesson 45 special med kort løb og meget fint aftræk. Hans navn var indgraveret i den:

To J.-J. Maigret

from his F. B. I. friends.


Han havde aldrig brugt den. Men netop den foregående dag havde han haft den oppe af skuffen for at vise den til en ven eller rettere en kammerat, som han havde inviteret hjem til en drink. De havde siddet inde i dagligstuen.
- Hvorfor står der J.-J. Maigret?

Det havde han også selv spurgt om, da den var blevet ham overrakt ved et cocktail-party, som var givet til ære for ham. Amerikanerne, der plejer at bruge to fornavne, havde spurgt om hans. Heldigvis kun om de to første: Jules-Joseph. Han havde nemlig også et tredje: Anthelme.
- Vil det sige, at min revolver er forsvundet?
- Ja, nu skal du høre …
Uden at lade hende komme til orde gik han ind i dagligstuen, hvor der endnu lugtede af cigaret, og kastede et blik på kaminhylden, hvor han huskede, at han aftenen før havde lagt revolveren. Den var der ikke. Og han var aldeles sikker på, at han ikke havde lagt den på plads.
- Hvem var den mand?
- Sæt dig først ned, og lad mig komme med maden. Ellers får stegen for meget. Lad nu være med at blive gnaven!
Det var han.
-Jeg synes ærlig talt, det er et stift stykke, at du lader en vildfremmed komme herind og …
Hun gik ud af stuen og kom tilbage med et fad.
- Hvis du havde set ham …
- Hvor gammel var han?
- Ganske ung. En atten-nitten år vel.
- Hvad ville han?
- Han ringede på. Jeg var ude i køkkenet. Jeg troede, det var manden, der kom for at læse gassen af. Jeg lukkede op, og så spurgte han, om det var her, politikommissær Maigret boede. Jeg kunne forstå på ham, at han tog mig for en tjenestepige. Han var nervøs og så ligesom lidt forskrækket ud.
- Og så bød du ham ind i dagligstuen?
- Ja, for han sagde, han absolut måtte tale med dig for at få et råd. Jeg gav ham det råd at gå hen på dit kontor, men det lod til at være noget ganske privat.
Maigret så stadig gnaven ud, men i virkeligheden var han ikke langt fra at smile. Han kunne forestille sig den unge, forvirrede mand, som hans kone straks havde fået medlidenhed med.
- Hvordan så han ellers ud?
- Meget net … ja, hvordan skal jeg forklare det? Han så ikke just velhavende ud, men var sådan almindelig velklædt. Jeg er sikker på, han havde grædt. Han tog en pakke cigaretter op af lommen, men bad straks om undskyldning. Så sagde jeg:
- De må gerne ryge. Jeg er vant til tobaksrøg.
Så lovede jeg at ringe til dig for at høre, om du kom hjem.
- Og revolveren lå stadig henne på kaminhylden?
- Ja, det er jeg sikker på. Jeg så den ikke lige dengang, men jeg kan huske, den lå der, da jeg tørrede støv af ved nitiden i morges, og siden har der ikke været andre.
Når hun ikke havde lagt revolveren tilbage i skuffen, var det, fordi hun aldrig havde kunnet vænne sig til skydevåben, det vidste han godt. Om hun så var aldrig så sikker på, at våbnet ikke var ladt, ville hun ikke for alt i verden røre ved det.
Han kunne se scenen for sig: hans kone, der gik ind i spisestuen og hviskede ind i telefonen til ham for derefter at vende tilbage til den unge mand og meddele:
- Han er her om allerhøjst en halv time.
Maigret spurgte:
- Lod du ham være alene derinde?
- Jeg var jo nødt til at sørge for frokosten.
- Hvornår gik han?
- Det ved jeg ærlig talt ikke. Jeg skulle brune løg, og så lukkede jeg døren, for at der ikke skulle komme til at lugte af løg over hele huset. Da jeg var færdig med det, gik jeg ind i soveværelset for at gøre mig lidt i stand. Jeg troede selvfølgelig, han stadig var derinde. Det var han måske også. Jeg ville ikke genere ham med at komme ind igen. Først lidt over halvet gik jeg derind for at bede ham have tålmodighed lidt endnu, og så var han der altså ikke. Er du vred på mig?
Hvorfor skulle han være vred?

- Hvad tror du dog han har villet? Han lignede ikke spor en tyv!
Det var han sikkert heller ikke! Hvordan skulle en tyv have kunnet gætte, at der netop den formiddag lå en revolver på kaminhylden i Maigrets dagligstue?
- Du ser så bekymret ud. Var revolveren ladt?
- Nej.
- Hvad da?
Hendes spørgsmål var dumt. Den, der gør sig den ulejlighed at stjæle en revolver, har planer om at bruge den på en eller anden måde. Maigret tørrede sig om munden, rejste sig, gik ind i dagligstuen og så efter i skuffen, hvor han fandt patronerne på deres plads. Før han igen satte sig til bords, ringede han sit kontor op.
- Er det dig, Torrence? … Tag og ring til alle byens våbenhandlere … Hallo … ja, våbenhandlere … Spørg om der har været nogen hos dem for at købe patroner til en Smith & Wesson 45 special … Hvad siger du? … 45 special … Hvis der ikke har været nogen endnu, og der kommer nogen i eftermiddag eller i morgen, så sig, de må sørge for at opholde vedkommende et øjeblik og ringe til den nærmeste politistation … ja … Andet var der ikke … Jeg kommer tilbage til kontoret til sædvanlig tid …
Da han kom til Quai des Orfèvres ved halvtretiden, havde Torrence allerede svaret. En ung mand havde henvendt sig til en våbenhandler på Boulevard Bonne-Nouvelle, som imidlertid ikke havde den pågældende kaliber og havde sendt kunden videre til Gastinne-Renette. Denne havde solgt ham en æske.
- Viste fyren revolveren frem?
- Nej, han havde mærke og kaliber skrevet på et stykke papir.
Maigret havde andre sager at beskæftige sig med den eftermiddag. Ved femtiden gik han op i laboratoriet. Laboratoriets direktør Jussieu spurgte:
- Skal De til middag hos doktor Pardon i aften?

- Til provençalsk klipfisk, ja, svarede Maigret. Pardon ringede til mig i forgårs.
- Også til mig. Derimod tror jeg ikke, doktor Paul kan komme.
Det går jo tit sådan, at der er perioder, hvor to ægtepar ses hyppigt, hvorefter de uden nogen særlig grund taber hinanden af syne.
I det sidste årstid havde Maigrets en gang om måneden spist til middag hos doktor Pardons. Det var Jussieu, som en aften havde taget Maigret med til doktorens.
- De skal se, det er en mand, De vil synes om. Forøvrigt en meget dygtig og begavet mand, som kunne være blevet en af vore største specialister, jeg kunne tilføje: næsten i hvilket som helst speciale. Han har nemlig en meget fin uddannelse på flere forskellige områder.
- Og nu?
- Ja, nu er han ganske almindelig praktiserende læge og er det af egen fri vilje. Han arbejder en tolv-femten timer i døgnet uden at tænke på, om hans patienter kan betale ham eller ej, tit glemmer han endda at sende regning. Ud over det interesserer han sig kun for kogekunsten.
To dage efter ringede Jussieu til ham.
- Kan De lide labskovs?
- Hvorfor det?
- Det er Pardon, der inviterer os til middag. Hos ham får man kun een ret, tit en specialitet fra en eller anden egn, og så vil han gerne på forhånd være sikker på, at hans gæster kan lide den.
- Jeg har ikke noget imod labskovs.
Den første middag var blevet efterfulgt af andre, en, hvor de fik hane i rødvinssauce, en, hvor menuen stod på kuskusu, en, hvor der serveredes søtunge à la dieppoise, og mange andre.
Denne gang skulle de altså have klipfisk à la provençale. Maigret spekulerede på, hvem det var, de skulle være sammen med. Da Pardon ringede, havde han først spurgt:
- Er De optaget i overmorgen? Kan De lide klipfisk à la provençale? Er De for eller imod trøfler?
- For.
De kaldte hinanden ved efternavn, mens deres koner sagde fornavn til hinanden. De to ægtepar var omtrent jævnaldrende, mens Jussieu var en halv snes år yngre. Retslægen, doktor Paul, der tit var med, var ældre.
- Sig mig, Maigret, vil De have noget imod at træffe en af mine gamle skolekammerater?
- Hvorfor skulle jeg have noget imod det?
- Jeg ved ikke. Ærlig talt ville jeg ikke have fundet på at invitere ham, hvis han ikke havde bedt om at måtte blive bedt sammen med Dem. Han var her i dag i min konsultation, han er nemlig også min patient, og så spurgte han, om det nu var ganske sikkert, at De kom.
Da klokken var halv otte samme aften, stod fru Maigret iført en blomstret kjole og en munter stråhat og tog sine hvide trådhandsker på.
- Kommer du så?
- Ja, jeg er parat.
- Tænker du stadig på den unge mand?
- Overhovedet ikke.
Hvad der blandt andet var behageligt ved disse middage, var, at doktor Pardons boede kun fem minutters gang derfra. Solstrålerne spillede i ruderne i de øverste etager. Gaderne lugtede af varmt støv. Der var endnu børn, der legede ude, og adskillige ægtepar havde stillet stole ud på fortovet og sad nu og trak frisk luft.
- Du går så hurtigt!
Han gik altid for hurtigt for hende.
- Er du sikker på, det var ham, der købte de patroner? Lige siden om morgenen, især efter at han havde fortalt hende om den unge mands besøg hos Gastinne-Renette, havde hun følt det, som om der lå en tung vægt over hendes bryst.
- Du tror da vel ikke, han vil tage livet af sig?
- Skal vi ikke hellere tale om noget andet?
- Han var så nervøs! Cigaretstumperne i askebægeret var helt udmast.
Det var meget varmt, og Maigret gik med hatten i hånden som folk, der er ude at spadsere om søndagen. De var snart på Boulevard Voltaire og gik ind i huset, hvor Pardons boede. Det lå lige ved Place Voltaire. De tog op med elevatoren, der altid gav en bestemt lyd fra sig, når den satte sig i gang, og fru Maigret fik sin sædvanlige lille forskrækkelse.
- Kom indenfor. Min mand er her om et par minutter. Han blev lige kaldt ud, det var noget, der hastede, men det er kun et par skridt herfra.
En middag forløb sjældent, uden at doktoren blev forstyrret. Han plejede at sige:
- De må endelig ikke vente på mig …
Og tit måtte de også gå uden at have set ham igen.
Jussieu var allerede kommet og sad alene inde i dagligstuen, hvor der stod et flygel og lå broderede stykker alle vide vegne. Et par minutter efter kom Pardon farende og styrtede først ud i køkkenet.
- Er Lagrange ikke kommet?
Pardon var en lille, tyk mand med et stort hoved og udstående øjne.
- Vent lidt, så skal De få noget, De ikke så snart glemmer igen!
Hos ham var der altid en eller anden overraskelse, en ekstrafin vin eller likør eller som denne gang en pineau fra Charente, som en landmand i Jonzac havde sendt ham.
- Jeg skal ikke have noget! protesterede fru Maigret, der blev lidt kulret bare af et enkelt glas.
De tilbragte ventetiden med at snakke. Også her stod vinduerne åbne, nede på boulevarden gik livet i nedsat tempo, luften havde et gyldent skær, lyset var stadig lidt rødligt og ligesom massivt.
- Jeg gad nok vide, hvor Lagrange bliver af!
- Hvem er Lagrange?
- Vi gik i klasse sammen i Lycée Henri-IV. Så vidt jeg husker, gik han ud af 2. G. Han boede dengang i Rue Cuvier over for Jardin des Plantes, og hans far gjorde indtryk på mig, fordi han var baron - eller påstod at være det. I mange år tabte vi hinanden af syne, og først for nogle måneder siden dukkede han op i min konsultation. Jeg kendte ham nu straks igen.
Han så på sit armbåndsur, derefter på kaminuret.
- Han var så ivrig efter at blive bedt, og så kommer han ikke, det er ikke til at begribe! Hvis han ikke er her om fem minutter, går vi til bords.
Han skænkede i glassene. De to damer sagde ikke noget. Skønt de var meget forskellige af ydre - fru Pardon var mager, mens fru Maigret var lidt buttet - indtog de samme underdanige holdning over for deres respektive mænd. Det var sjældent, de sagde et højt ord under middagen, først bagefter satte de sig hen i en krog og hviskede sammen. Fru Pardon havde en lang, alt for lang næse. Det var noget, man skulle vænne sig til. I begyndelsen følte man det meget ubehageligt at se hende lige i ansigtet. Var det mon på grund af den næse, som hun sikkert havde måttet døje for i skolen, at hun var så ydmyg og så på sin mand, som om hun ville sige ham tak, fordi han havde giftet sig med hende?
- Jeg tør vædde på, at alle vi her har haft en skolekammerat af Lagranges type, sagde doktoren. Det er sjældent, at der blandt tyve-tredive drenge ikke findes mindst een, der i trettenårs alderen er en tyksak med dukkeansigt og tykke, røde ben.
- I min klasse var det mig.
Det var fru Maigret, der dristede sig til at lukke munden op.
Og Pardon skyndte sig galant at sige:

- Hos pigerne fortager det sig hurtigt. Det er oven i købet tit dem, der senere bliver de kønneste. Vi kaldte François Lagrange »Cadum babyen«, og der må sikkert have været tusinder af drenge i franske skoler, som fik det tilnavn, dengang man så plakater med den uhyggelige baby på alle gader.
- Ser han også sådan ud nu?
- Proportionerne er selvfølgelig ikke mere de samme, men han ligner stadig en flødebolle. Nå, lad det være, hvad det vil! Nu spiser vi!
- Skulle vi dog ikke lige ringe til ham?
- Han har ikke telefon.
- Bor han her i nærheden?
- Ja, lige ved siden af, i Rue Popincourt. Men i grunden gad jeg nok vide, hvad det egentlig er, han vil. Forleden dag, da han kom til mig i min konsultation, lå der en avis med Deres billede på forsiden …
Pardon så på Maigret.
- Ja, undskyld, kære ven, jeg ved ikke, hvordan det gik til, men jeg kom til at sige, at jeg kendte Dem, og at De hørte til husets venner.
»Er han virkelig sådan, som folk siger?« spurgte Lagrange.
»Jeg svarede, at det var De, og at De var en mand, der …
- Der hvad?
- Å, det kan jo være ligemeget. Jeg sagde, hvad jeg mener, mens jeg undersøgte ham. Han har sukkersyge. Der er også noget i vejen med hans kirtler. Han kommer til mig to gange om ugen, han tænker nemlig meget på sit helbred. Da han kom næste gang, talte han igen om Dem, og spurgte, om jeg så Dem tit, og så sagde jeg, at vi plejede at spise til middag sammen en gang om måneden. Så var det, han bad meget indtrængende om at blive bedt sammen med Dem, og det overraskede mig ærlig talt, for siden vores skoletid har jeg kun truffet ham, når han kom til mig i min egenskab af læge … Nå, lad os nu komme til bords!

Den provençalske torsk var et mesterværk, og Pardon havde opsnuset en tør vin fra omegnen af Nice, der stod aldeles fortræffeligt til torsken. Efter at man havde talt om de tykke, kom turen nu til de rødhårede.
- Det er rigtigt, at der også er en rødhåret i hver eneste klasse!
Dette førte samtalen hen på arvelighedsteorier. Det endte altid med, at de kom til at tale medicin, og fru Maigret vidste, at det var noget, hendes mand kunne lide.
- Er han gift?
Ved kaffen var de, Gud må vide hvorfor, vendt tilbage til Lagrange. Luftens blå farve, en dyb, fløjlsagtig blå, havde lidt efter lidt fået bugt med den nedgående sols røde, men i stuen var der endnu ikke tændt lys, og gennem døren kunne man se altanens rækværk tegne sine blæksorte smedejernsarabesker. Fra et gadehjørne langt borte lød en harmonikas drævende toner, og fra balkonen ved siden af hørtes to dæmpede stemmer.
- Det har han været, efter hvad han har fortalt mig, men det er længe siden, hans kone døde.
- Hvad er han?
- Forretningsmand. Men det lader til at dreje sig om lidt ubestemmelige forretninger. På hans visitkort står der »Forretningsfører« og en adresse i Rue Tronchet. Jeg ringede dertil en dag, da jeg ville sende ham afbud, men der blev svaret, at det var mange år siden, det kontor havde eksisteret.
- Har han børn?
- Ja, to-tre stykker. En datter, så vidt jeg husker, og en søn, som han gerne ville skaffe en fast stilling.
De kom igen til at tale lægevidenskab. Jussieu, der havde studeret under Charcot, opfriskede gamle minder. Fru Pardon strikkede og forklarede fru Maigret et indviklet mønster. Nu blev der tændt lys, og med lyset kom der myg. Klokken var elleve, da ægteparret Maigret rejste sig. De fulgtes derfra med Jussieu, men han skulle med metroen fra Place Voltaire, og de tog derfor afsked med ham på hjørnet af boulevarden, Maigret følte sig lidt tung, det kom af den gode torskeret og måske også af vinen fra Nice.
Hans kone havde taget ham under armen, noget, hun kun gjorde, når de gik hjem sammen om aftenen. Der var noget, hun ville sige, det kunne han mærke, selv om han ikke vidste hvorpå. Hun havde endnu ikke åbnet munden, og dog ventede han.
- Hvad tænker du på? brummede han omsider.
- Du bliver bare vred, når jeg siger det.
Han trak på skuldrene.
- Jeg tænker på den unge mand fra i formiddags … Kunne du … Kunne du ikke ringe, når vi kommer hjem, og høre, om der har været noget?
Hun brugte en omskrivning, og han forstod hende. Det, hun mente, var: for at høre, om han har taget sig af dage.
Mærkeligt nok var det ikke de tanker, Maigret gjorde sig om, hvad der kunne være sket. Det var selvfølgelig kun en fornemmelse, der ikke hvilede på noget alvorligt grundlag. Det var ikke selvmord, han tænkte på. Han var urolig uden at ville være ved det.
- Hvordan var han klædt?
- Jeg lagde ikke sådan mærke til hans påklædning. Jeg tror nok, han var i mørkt tøj, vistnok marineblåt.
- Og hans hår?
- Det var lyst.
- Var han mager?
- Ja.
- En køn fyr?
- Det tror jeg nok, man må kalde ham.
Han var næsten sikker på, at hun rødmede.
- Jeg så ikke så meget på ham, forstår du. Det, jeg navnlig lagde mærke til, var hans hænder, fordi han hele tiden stod og krammede nervøst ved sin hat. Han turde ikke sætte sig ned. Jeg måtte ligefrem skubbe en stol hen til ham. Det var, ligesom om han ventede, at jeg skulle smide ham ud.
Da de kom hjem, ringede Maigret til den kommunale politivagt, hvortil alle politiudrykninger meldtes.
- Det er Maigret. Har der været noget særligt i aften?
- Kun i Bercy.
De store vinhaller ligger på Quai de Bercy, og Maigret vidste derfor, at det betød fulde folk.
- Ikke andet?
- Et slagsmål på Quai de Charenton … Et øjeblik … Jo, sidst på eftermiddagen blev der fundet en druknet kvinde i Saint-Martin-kanalen.
- Er hun identificeret?
- Ja, det var en offentlig pige.
- Ingen selvmord?
Det sidste sagde han for at glæde sin kone, der stod i soveværelsedøren med sin hat i hånden og lyttede.
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